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GEREKCE

Disisleri Bakanh@ tarafindan 1998 yihnda "Latin Amerika'ya Acilim  Stratejisi”
uygulamaya konulmustur. S6z konusu stratejinin temel hedefi dis iliskilerimizde Latin
Amerika'ya yeni bir agilum saglanmast ve bolge tilkeleri ile siyasi, iktisadi, askeri ve kiltiirel
iligkilerin geligtiriimesidir. '

Bu cercevede, bolge iilkeleri ile ticari ve ekonomik iliskilerin gelistirilmesi ve 1S
adamlarimiza uygun yatirim ve ticaret ortami olusturulmas hedeflenmistir. Bu amagla ikili
diizeyde anlagmalar imzalanmast suretiyle iligkilerin yasal cercevesinin tanimlanmasina
oncelik verilmig ve gesitli tilkeler ile ticaret ve ekonomik isbirligi anlasmasi imzalanmasi icin
girisimler yapilmstir. Oniimiizdeki dénemde, bdlgenin diger ulkeleri ile ticari ve ekonomik
icerikli anlagmalarn tamamlanmasl énceligini korumaktadir.

Tiirkiye ile Guatemala arasindaki bu Anlasma, iki tilke arasindaki ekonomik ve ticari
iliskilerin gergevesini olusturan ilk metindir.

iki Glke arasindaki ticari ‘ve ekonomik iligkilerin giiglendirilmesine onemli katki
saglayacagi disiiniilen sdzkonusu Anlasma, iki iilke bakanlarimn veya ist diizey
temsilcilerinin baskanlik ettigi bir Ortak Ticaret Komitesi kurulmasim, ticareti kolaylastiracak
tnlemler alinmasiru, iki iilke arasindaki kargihkl ticareti gelistirmek ve cesitlendirmek -ile
ekonomik isbirligini gelistirmek amaciyla, szellikle mevzuatlart ve ekonomi programlari ile
ilgili bilgi degisiminin kolaylastirilmasim ve zlandiriimasin, ticari ve ekonomik isbirliginde
bulunan firma ve kuruluslar arasinda temaslarin tesvik edilmesini ngdrmektedir.

Bu Anlasma’nn, iki ilke arasindaki ekonomik isbirligi ve yatinmlarin artirimasina

katkida bulunmast beklenmektedir. Diger yandan bu Anlagma, Guatemala ile ticari iliskilerimizin
hukuki altyapisim olusturmasi agisindan da 6nem tasimaktadir. '
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TURKIYE COMHURIYET

HUKUMETI ARASINDA TICARET VE EKON

ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUN

MADDE 1- 14 Fyitl 2007 tarihinde Meksika Sehri'nde imzatanan
Arasinda  Ticaret ve

Hikimeti ve Guatemala Cumbhuriyet Hikiimeti
Anlagmast”’mn onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- Bu Kanun yaymm tarthinde yiirlitliige gire

viiriitiir. -

RECEP TAYYIP ERDOGAN
BASBAKAN

i HUKUMETI VE GUATEMALA CUMHURIYETI

OMIK ISBIRLIGI ANLASMASININ

A DAIR KANUN TASARISI

“Tiirkiye Cumhuriyeti
Ekonomik Isbirligi
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TURKIYE CUMHURIVETI HUKOMET! VE

GUATEMALA CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA
TICARET VE EKONOMIK ISBIRLIGI ANLASMASI

Tiurkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve Guatemala Cumbhuriyeti
Hiikiimeti (bundan bdyle «Taraflar” olarak amlacaklardir),

iki ilke arasindaki dostane iliskileri giiclendirmek ve isbirligini
geligtirmek arzusuyla,

Esitlik ve karsihkh yarar temellerini dikkate alarak,

Her iki iilkenin Diinya Ticaret Orgiitil (DTO) tiyesi oldugunu kabul
ederek ve '

Ticari ve ekonomik gelismeye dair yakin igbirligine yonelik ortak
ilgilerinin, iki ulke arasindaki ticari miibadelenin geligtirilmesi  ve
artirilmasini saglayacagmm'bilincin'de olarak,

Asafidaki gibi anlasmuslardir:

MADDE | O

TiCARI ISBIRLIGI
iki ilke arasindaki ticari ve ekonomik isbirliginin artirlmast
amaciyla Taraflar, iki iilke arasinda glimrik vergileri ile mallarin ithalati ve

ihracatina bagh diger harglar ile ilgili olarak birbirlerine en ¢ok kayrilan
iilke muamelesi uygulayacaklardir.

Taraflar, kanunlan ve diizenlemeleri cergevesinde, bu amac
gergeklestirmek tizere uygun olan tim &nlemleri alacaklardir.

Bununla birlikte, bu n.zdde hiikiimleri, igiincil tilkelere serbes sicaret
bolgeleri, gimritk birlikleri, diger bolgesel anlagmalar, gelisme yolundaki

iikelerle 6zel diizenlemeler ve sinir ticareti cercevesinde halihaairda |,

verilmis olan veya gelecekte verilecek olan imtiyaz ve
uygulanmaz. '
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~ MADDEI | _
iHRACATI TESVIK

Taraflar, miimkiin oldugunca ilgili kuruslarnin ve kurumlarinin

sergi, fuar ve diger tesvik edici faaliyetlere katilmasin destekleyecek, ayni

zamanda, ticaret heyetleri ve sirket temsilcilerinin kargthkli ziyaretleri ile
goriismelerini tesvik edecektir. Benzeri sekilde, taraflarin her biri, kendi

tilkesinde diger tarafin milli fuarlarim miimkin oldugu o&lglide
kolaylastiracaktir.

isbu Anlagma gergevesinde tizerinde mutabakat saglanan ekonomik
ve ticari isbirligi ile ilgili projelerin uygulanmasi, iki itilkenin ilgili
isletmeleri, kuruluslari ve kamu kurumlan arasmnda imzalanacak olan
sozlesmeler ve anlagmalar kapsaminda gerceklestirilecektir.

MADDE III
ODEME USULU

iki tilke arasinda miibadeleye konu olan mallar ve hizmetler i¢in
ddemeler, her iki iilkede yiirirlikte olan kambiyo hukuku ve
diizenlemelerine uygun olarak, serbestge konvertibl para ile yapilacaktir,

MADDE IV
GECIiCI ITHALAT

Taraflar, uygulanan milli mevzuatlart gergevesinde, fuarlar, sergiler,
heyet ziyaretleri ve seminerler gibi ticareti artirici faaliyetlerde kullaniimak
{izere gecici olarak ithal edilen mal ve ekipmanlan, bu gibi mal ve
ekipmanlarin ticari muameleye konu olmamasi sartiyla, glimriik vergileri ve
vergilerden myaf tutmak hususunda anlagmislardir.




MADDEV.
BiLGI DEGISIMI

Taraflar, iki tlke arasindaki ikili ticareti gelistirmek ve
¢esitlendirmek ve ekonomik isbirligini gelistirmek amaciyla, ozellikle
mevzuatlan ve ekonomi programlart bagta olmak lizere, bilgi degisimini
kolaylastrmak ve hizlandirmak, ticari ve ekonomik isbirlifinde bulunan

isletmeleri ve kuruluslan arasindaki temaslar tesvik etmek hususlarinda
anlasmiglardir.

‘MADDE V1
ORTAK KOMITE

Taraflar, bir Ortak Ticari Komite kuracaklar ve “Komite”ye:

a) Tirkiye i¢in, dis ticaretten sorumlu Devlet Bakani,
b) Guatemala i¢in, Ekonomi Bakani veya onun halefi,

veya onlarin temsilcileri baskanlik edecektir. Kom.iteye, her iki llkenin
ilgili diger Bakanlar veya kurumlarinin temsilcileri de eslik edebilirler.

Komite, diger gérevlerinin yaninda, isbu Anla§manin uygulanmasini
izleyecek ve bu caba igerisinde, ortaya g¢ikabilecek gigclikleri ¢dzmeye

calisarak, ticareti artirmak ve gelistirmek igin gerekli Onerilerde
bulunacaktir. '

Komite, en az ii¢c (3) yilda bir veya gerekli goriildiigii takdirde

%1 herhangi bir zamanda, déniisiimlii olarak her iki iilkede bir araya gelecektir.

Komite, gerekli goriilen hallerde, alt-komiteler kurabilir ve uzmanlan
ve danismanlart Komite toplantilarina davet edebilir. Alt-komiteler,
faaliyetleri hakkinda Komite'ye rapor verecektir.
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MADDE VII
STANDARTLARA UYUM

Isbu Anlasma gergevesinde Taraflar arasinda isbirligi, iilkelerinde
yiirirlikte bulunan ilgili kanunlar, kurallar ve diizenlemelere uygun olarak
gerceklestirilecek ve uluslararast yiikiimlilikleri ile uyumlu olacaktir.

- MADDE VIII
ANLASMAZLIKLARIN HALLI

Taraflar arasinda isbu  Anlagmamin  yorumlanmasi  veya
uygulanmasina iliskin meydana gelebilecek herhangi bir anlasmazlik,

dostane gorigmeler ve miizakerelerle, gecikmeye mahal vermeksizin
¢6zlime kavusturulacaktir.

MADDE IX
TADILATLAR

isbu Anlasmada yapilacak herhangi bir tadilat veya degisiklik yazili

%, bildirimle yapilacak ve taraflarca onaylanacaktir. -

MADDE X
YURURLUK

isbu Anlasma, islemlerin i¢ hukuka uygun olarak tamamlanmast ile,
her iki Tarafin mevzuatina uyumlu olarak onaylandigma dair resmi

| belgelerin teati edildigi tarihte ylirlirliige girecektir.

fsbu Anlasma bes (5) yillik bir sure igin yiiriirlikte kalacak ve
Taraflardan biri gegerlilik siiresinin bitiminden alti (6) ay once yazil fesih
ihbarinda bulunmadif takdirde, gegerlilik siiresi kendiliginden birer (1)
yitlik dénemler itibariyle uzayacakur.
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[sbu Anlagsmanin sona ermesinden sonra, Anlagmanin hiikiimleri ve
bu ¢ercevede imzalanmis olan herhangi ayrt bir protokoliin, sbzlesmenin ve
anlagmanin hiikiimleri, bu usul ¢ercevesinde iistlenilmis ya da baslanilmis
olan mevcut yiikiimliilikklere ve projelere uygulanmaya devam edecektir. |

E% Herhangi bir ytikiimliilik veya proje tamamlanincaya kadar stirdiiriilecektir.
E; Asagida  yer alan imza sahipleri, usuliine uygun olarak
k”s ~ hitkiimetlerince tam yetkili kilinarak, isbu Anlagmayi imzalamiglardir.

g Tiirkge, Ispanyolca ve Ingilizee dilinde, iki asil metin halinde
E Meksika Sehri’nde 14 Eyliil 2007 tarihinde hazirlanmig ve imzalanmgtir.

‘Metinler arasinda bir. yorum ayrilifi durumunda Ingilizce metin esas
alinacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti ; girariyeti
(rturo SOTO AGUIRRE
Tiirkiye Cumhuriyeti’nin gatenrala Cumhuriyeti’nin
* Meksika Nezdindeki Meksika Nezdindeki
i Olaganiistii ve Tam Olaganiistii ve Tam

Yetkili Biiyiikel¢isi Yetkili Bityiikelcisi
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AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA

The Governments of the Republic of Turkey and the Republic of
Guatemala (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

DESIRING to strengthen the friendly relations and to enhance the

~ cooperation between the two countries,

TAKING INTO CONSIDERATION the grounds of equality and
mutual benefit, :

RECOGNIZING that the two countries are members of the World
Trade Organization (WTO) and

BEING AWARE of the common interest that a close cooperation in
trade and economic promotion represents for the developmert and- the
increasing of the commercial exchange between the two countries,

Have agreed as follows:

ARTICLE I
TRADE COOPERATION

With the aim of promoting the trade and economic cooperation
between the two countries, the Contracting Parties shall grant each other.

the most-favoured-nation treatment with respect to customs duties and .

other charges in connection with the imports and exports of goods between
the two countries.

In order to fulfill this objective, the Contracting Parties shall take all
appropriate measures within their respective laws and regulations.
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Nevertheless, the provisions of this Article shall not apply to any
existing or future privileges or advantages granted to third countries within

the framework of free trade areas, customs unions,

other regional

agreements and special arrangements with developing countries and border

trade.

ARTICLE 11
EXPORTS PROMOTION

The Contracting Parties shall encourage their respective enterprises
and organizations to the extent possible to take part in exhibitions, fairs and

other promotional activities as well as to promote the
encounter of trade delegations and business representatives.

Contracting Party shall facilitate, as far as possible, national exhibitions of

the other party in its territory.

The implementation of agreed projects relating to th

exchange and
Likewise, each

e economic and

commercial cooperation within the framework of the present Agreement,
shall be realized on the basis of contracts or arrangements to be signed

between the interested enterprises, organizations or public institutions of

the two countries.

ARTICLE I1I
MODE OF PAYMENT

All payments for goods and services to be exchanged between the
two countries shall be made in freely convertible currencies, in accordance
with the foreign exchange laws and regulations in force in each country.
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Ministers and representatives of enterprises involved in both countr

_ ARTICLE IV
TEMPORARY IMPORTATION

The Contracting Parties, agreed to exempt from customs duties and

taxes, the goods and equipments imported temporarily for use in trade.

promotional events such as fairs, exhibitions, missions and seminars,
provided such goods and equipment are not subject to commercial
transaction, in accordance with their applicable national legislation.

| ARTICLE V
EXCHANGE OF INFORMATION

The Contracting Parties, aiming to improve and diversify the
bilateral trade and develop economic cooperation between the two
countries, agreed to facilitate and accelerate the exchange of information,
particularly concerning their respective legislations and economic
programs, to encourage contacts between their enterprises and
organizations involved in trade and economic cooperation.

ARTICLE VI
JOINT COMMITTEE

The Contracting Parties shall establish a Joint Commercial
Commitiee, “The Committee” headed by:

a) In the case of Turkey, State Minister responsible for Foreign
Trade

b) In the case of Guatemala, the Minister of Economy, or his/her
SUCCessor

or their representatives. The Committee could be accompanied by other
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Among other tasks, the Committee shall oversee the fulfillment of
this Agreement, it will make the necessary proposals for the purpose of
promoting and developing trade, trying to solve any difficulty that may
arise in such endeavor. :

The Committee shall meet alternately in each country, at least every
three (3) years, or any time deemed necessary.

The Committee may, if deemed necessary, establish sub-committees
and call upon experts and advisors to attend the meetings of the Committee.

‘The sub-committees shall report on their activities to the Committee.

ARTICLE VII
COMPLIANCE WITH STANDARDS

Cooperation between the Contracting Parties within the framework
of the present Agreement shall be realized in accordance with the laws,
rules and regulations in force in their respective countries and shall be
compatible with their international obligations.

ARTICLE VIII
DISPUTE SETTLEMENT

Any dispute that may emerge between the Contracting Parties
relating to the interpretation or implementation of the present Agreement
shall be resolved without unreasonable delay, by friendly consultations and
negotiations.

ARTICLE IX
AMENDMENTS
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ARTICLE X
VALIDITY

The present Agreement shall enter into force once the procedures had
been fulfilled in accordance with the internal law, on the date of exchange

of instruments of ratification in conformity with the legislation of each

Contracting Party.

The present Agreement shall be for a period of five (5) years and
thereafter its validity shall be automatically extended for successive periods
of one (1) year, unless a written notice of termination is given by either

Contracting Party six (6) months prior to its expiration.

After the termination of the present Agreement, its provisions and
the provisions of any separate protocol, contract or agreement concluded in
that respect, shall continue to govern any unexpired and existing
obligations or projects, assumed or commenced under this regime. Any
obligation or project shall be carried on until its completion.

The undersigned, being duly authorized by “their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done and signed in Mexico City on this 14" day of September 2007
in two originals in Turkish, Spanish and English. In case of divergence on
interpretation between the texts, the English one shall prevail.

'For the Government
of the Republic of Turkey

Ahmet Seﬁt BA@GUOGLU

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the
Republic of Turkey to Mexico

e Government
ic.of Guatemala

Y turo SOTO AGUIRRE

or Extraordinary
and Plenipotentiary of the ...
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ACUERDO DE COOPERACION COMERCIAL Y ECONOMICA
" ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURQUIA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA

Los Gobiernos de la Repiiblica de Turquia y de la.Repiiblica de
Guatemala (en adelante referidos como "las Partes Contratantes"),

DESEANDO fortalecer las relaciones de amistad y reforzar la
cooperacion entre ambos paises; '

TOMANDO EN CONSIDERACION las bases de equidad y mutuo
beneficio;

RECONOCIENDO que los dos paises son miembros de la
Organizacién Mundial del Comercio (OMC); y :

CONSCIENTES del interés comin que representa una estrecha
cooperacién en la promocioén comercial y econémica para el desarrollo y el
incremento del intercambio comercial entre ambos paises;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I
COOPERACION COMERCIAL

Con el propésito de promover la cooperacion comercial y econémica
entre ambos paises, las Partes Contratantes se otorgan mutuamente el trato
de nacién mas favorecida con respecto a derechos aduaneros y otras cargas
conexas a las importaciones y expostaciones de bienes entre ambos paises.

Para cumplir este objetivo, las Partes Contratantes tomaran todas las
medidas apropiadas dentro del marco de sus respectivas leyes y
reglamentos.

No obstante lo dispuesto en este Articulo, éstas disposiciones no se
aplicaran a cualquier privilegio o ventaja existente o futura, otorgada a
terceros paises dentro del marco de zonas de libre comercio, uniones
aduaneras, otros acuerdos regionales y disposiciones especiales con paises
en vias de desarrollo y comercio transfronterizo.  _mem,
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ARTICULO T
PROMOCION DE EXPORTACIONES

Las Partes Confratantes animaran a sus respectivas empresas y
organizaciones, en la medida de lo posible, a tomar parte en exhibiciones,
ferias y otras actividades promocionales asi como a promover el encuentro e
intercambio de delegaciones comerciales y representantes de negocios.
Asimismo, cada Parte Contratante facilitara, en la medida de lo posible,
exhibiciones nacionales de la otra Parte en su territorio.

La implementacion de los proyectos "acordados, relativos a la
cooperacion economica y comercial dentro del marco del presente Acuerdo,
serd realizada con base en contratos o acuerdos a ser firmados entre las

empresas, organizaciones o instituciones publicas interesadas de los dos
paises.

ARTICULO I
FORMA DE PAGO

Todos los pagos por bienes y servicios a ser intercambiados entre los
dos paises, serdn realizados en moneda libremente convertible, de

conformidad con las leyes y reglamentos sobre divisas, en vigor en cada
pais.

ARTiq:ULO v
IMPORTACION TEMPORAL

Las Partes Contratantes acuerdan exonerar los derechos aduaneros e
impuestos a los bienes y equipos importados temporalmente para uso en
eventos de promocidn comercial, tales como ferias, exhibiciones, misiones
y seminarios, siempre que tales bienes y equipo no sean objeto de
transaccion comercial, de conformidad con la legislacién nacional aplicable.
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ARTICULO V |
INTERCAMBIO DE INFORMACION

Las Partes Contratantes, con la intencién de mejorar y diversificar la
cooperacion bilateral comercial y de desarrollo econdmico entre los dos
paises, acuerdan facilitar y acelerar el intercambio de informacion,
particularmente en lo relativo a sus. respectivas legislaciones y programas
econdmicos, a animar los contactos entre sus empresas y organizaciones
involucradas en la cooperacién comercial y econdmica.

ARTICULO V1
COMITE CONJUNTO

Las Partes Contratantes establecen un Comité Conjunto, “el Comité”,
encabezado por:

~a) En el caso de Turquia, el Ministro de Estado responsable del
Comercio Exterior,
b) En el caso de Guatemala, el Ministro de Economia 0 su
sucesor;

o sus representantes. El Comité podra hacerse acompafiar por otros
Ministros y representantes de empresas involucradas en ambos paises.

Entre otras funciones, el Comité supervisara el cumplimiento de este
Acuerdo, hara las propuestas necesarias para la promocién y desarrollo
comercial, tratando de solucionar cualquier dificultad que pueda surgir en
tal esfuerzo.

El Comité se reunird alternativamente en cada pais, por lo menos

cada tres (3) afios o cuando lo juzgue necesario.

El Comité podrd, si lo considera necesario, establecer subcomités y
llamar expertos y asesores para acudir a las reuniones del Comité. Los
subcomités deberan informar de sus actividades al Comité.
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retrasos irrazonables, por medio de consultas y negociaciones amistosas.
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ARTICULO VII
CUMPLIMIENTO DE ESTANDARES

La cooperacion entre las Partes Contratantes en ¢l marco del presente
Acuerdo, sera realizada de conformidad con las leyes y reglamentos
vigentes en sus respectivos paises y seran compatibles con sus obligaciones
internacionales. i
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ARTICULO VIII
SOLUCION DE CONTROVERSIAS
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Cualquier controversia entre las Partes Contratantes relacionadas con
la interpretacion o implementacion del presente Acuerdo, sera resuelta sin
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ARTICULO IX
ENMIENDAS
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Cualquier enmienda 0 modificacién al presente Acuerdo sera
realizada por medio de notificacion escrita y aprobada por las Partes
Contratantes.

ARTICULO X
VALIDEZ

con los procedimientos que el derecho interno disponga, en la fecha del
intercambio de los instrumentos de ratificacion, de conformidad con la
legislacién de cada Parte Contratante.
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El presente Acuerdo entrard en vigencia una vez se hayan cumplido |
:
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" El presente Acuerdo estara vigente por un periodo de cinco (5) afios y
posteriormente su vigencia sera automaticamente extendida por periodos ‘-
sucesivos de un (1) afo, salvo notificacion por escrito de terminacién .
enviada por cualquier Parte Contratante seis (6) meses antes
expiracion.
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Después de la terminacion del presente Acuerdo, sus disposiciones y
las disposiciones de cualquier protocolo, contrato o acuerdo separado,
concluido en ese respecto, continuaran gobernando cualquier obligacién o
proyecto existente y no caducado, asumido o comenzado bajo ese régimen.
Cualquier obligacion o proyecto estard vigente hasta su conclusion.

Los suscritos, estando debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho y firmado en Ciudad de México en este 14 dia de septierbre
de 2007, en dos originales en Turco, Espafiol e Inglés. En caso de diferencia
en la interpretacion de los textos, prevalecera el texto en Inglés.

Por El Gobierno de la | . el Gobierno de la
Repijblica de Turquia

Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario de la y Plenipotenciario de la Republica
Repiblica de Turqufa en México  de Guatemala en México
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